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BIATBOPEHHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX I JTHI'BOCTHUJIICTUYHUX
OCOBJINBOCTEM BIHAPHUX TEPMIHOJOITYHUX C/IOBOCIOJIYIEHD
IOPUINYHOI'O JUCKYPCY ¥V IIEPEKJIAII 3 AHIVIIMCBKOI HA YKPATHCHKY MOBY

Amnoranis. B mporieci HaIoro K0CIIikeHHS OCHOBHA yBara IPHUKYTA /10 BUBIEHHS 0cOOIMBOCTeH GIHAPHUX Tep-
MIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIOJIYI€Hb B I0PHANIHOMY AUCKYPCl B TOMY YHCIIL y IIepekIafanproMy acrexti. Mera mocuin-
JKEHHS TI0JISATA€ Y BUBUEHHI Ta aHAJNI31 0COOJIMBOCTEHM BIITBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUX TA JIHTBOCTHUJIIC-
TUYHUX 0COOJIMBOCTEN AHTJIOMOBHUX O1HAPHUX TEPMIiHIB-CI0BOCIOIYYEHDb IOPUINIHOTO JUCKYPCY B YKPATHCHKOMY
meperJazl. B xomi poboTy My BUSBHIIN HAMOLIIBIN YaCTOTHI TUITH O1HAPHUX CJIOBOCIIOJIYYEHDb B MEJKAX IOPUIUIHOIO
IUCKypCy. AHaJTI3youn TaHl HAIIOTO JOCTIIKeHHs, MU IT00AYMJIIH, 10 TOCUTDH YacTO IIPHU MeperJiaal OlHapHUX
TEPMIHIB-CJIOBOCITOJIYUYE€HD IOPUIMYHOTO IUCKYPCY 3 aHIVIIHCHKOI Ha YKPATHCHKY MOBY BUKOPHUCTOBYIOTHCS KAJIBKY-
BaHHS, aJ[alITalllsl, IePecTAaHOBKA, BUJIYYEHHS Ta JOJABAHHSI, K1 IT0O3UTUBHO BIIMBAIOTH HA 30€PesKeHHS CeMaH-
THUYHOTO IT0JISI OPUIUYHOTO TUCKYpCy. BapTo BimmiTTH, 1110 HaMO1IBIIIO0 ITPo6JIeMOIo IIPH ITepeKJIaIl Bee 3K € bara-
TO3HAYHICTH TEPMiHIB-CJIOBOCIIOIYIEeHD Ta JIEKCUKH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B IX CKJIATI, 110 3MYIILye IIePeKIaIaviB
IIOIPAITIOBATH HAJT YITKICTIO Ta JIOTIYHICTIO BIITBOPEHHS 1HQOPMAIIi] B YKPATHOMOBHOMY HEPEKJIAII.
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REPRODUCTION OF STRUCTURAL, SEMANTIC AND LINGUOSTYLISTIC
FEATURES OF BINARY TERMINOLOGICAL UNITS OF LEGAL DISCOURSE
IN UKRAINIAN TRANSLATION

Summary. The English language has come a long and thorny path of formation and as a result it has a fairly
significant vocabulary that is rich in phrases and phraseological units. In the course of our research, the main fo-
cus is on the study of the features of binary terminological units in legal discourse. The topicality is presented by
the changes in the society over the last decades. Any legal activity is inextricably linked with the interpretation
of laws, and therefore with the terminology of legal discourse, so binary terminological units are widely used in
modern legal practice. The object of the study is binary terminological units in legal discourse. The subject of the
study is ways of reproducing the structural-semantic and linguostylistic features of binary terminological units
of legal discourse in Ukrainian translation. We analysed the structural-semantic and linguostylistic features
of binary terminological units in English legal discourse and ways of their translation in Ukrainian. In English
legal discourse, binary terminological units are often used; they are semantic integral combinations of two words
connected by a preposition or a non-adverbial way. In the course of our work, we have identified the most fre-
quent types of binary units within legal discourse. Besides, we determined the most commonly used translation
transformations in the translation of binary terminological units of legal discourse from English into Ukrainian.
They are calculations, adaptations, deletions and additions. In addition, it is advisable to use transcoding, mod-
ulation, grammatical substitution, which also have a positive effect on the preservation of the semantic field of
legal discourse. It should be noted that the biggest problem with translation is the ambiguity of the terminolog-
ical units and vocabulary used in their composition, which forces translators to work on the clarity and logic of
reproduction of information in translation. So, terminology of legal discourse in English is rather extensive and
interesting topic for research. The presence of terminological units makes it unique and extremely rich.

Keywords: legal discourse, transformational analysis, binary terminological units, translation-related aspect.

]:[OCTaHOBRa npoosemu. Binapui TepminoIO-
TIYHI CJIOBOCIOJIYYEHHS IOPHUIIIHOTO JUCKYP-
Cy € JOCUTh PO3IIOBCIOIZKEHNMM, TOMY TE€PMIHOJIOTLA
IOPHANIHOTO TUCKYPCY TOTPeOye MOAAIBIIONO OIIpa-
moBanHsA. lle crpuYuHEeHO 3MiHAMU B CyCIIIBCTBI
IPOTATOM OCTAHHIX [ECATHIITH. 3aMICTh KOJIMIIHIX
IPUHIAIIE TOTAJITAPHONO COLLAI3MY YTBEPIUIIH-
Cs1 3arasIbHOJIOZCHK] IIHHOCTI, BIAOYJIMCS IHHOBALL
B MOBI B ITIJTOMY 1 30KpemMa B MOBI mmpaBa. byb-sKa
IPaBOBA JISAIBHICTH HEPO3PUBHO MOB'I3aHA 3 TIyMa-
YEeHHSM 3aKOHIB 1 HOPMATHUBHHX aKTIB, 4 OTKe 1 Tep-
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MIHOCUCTEMH IOPUIAYHOTO JUCKYPCY, TOMY OlHAPHL
TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCTIOJIYUYE€HHS 3HAXOIATH IITHPO-
Ke 3aCTOCYBAHHS B CyYaCHIH IIPpaBOBIM ITPAKTHILL.
Anania ocramnix pociaimskenn. Bapro Ha-
TOJIOCUTH, IO TEPMIHN IOPHINIHOIO JHUCKYPCY aK-
THUBHO BUBYAJIMCS SIK JIIHTBICTAMH, TaK 1 IOpHCTa-
mu, 3oxpema M.B. Boposkosa, B J1. Kapramres,
A.R. Cob6osesa, J1. Croyw, I0.I'. Trauenko, T. Diser,
A.®. Yepmaunes, M.A. Hlupunknua. Pasom 3 TumMm,
B JOCJIIIKEeHH] I0PUIUIHOI0 TUCKYPCY € baraTo He-
BUPIIIEHUX IMUTAHb, a pPe3yJIbTaTh HeIOCTATHBO
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y3arajJbpHeHl Ta CHCTeMAaTHU30BaHl. BIimmoBigHO 10
IILOI'0 MM BBAYKA€MO 34 JIOILJILHE BUBYATHA OCOOJIH-
BOCTI IIeperJIaay OlHapHUX TePMIHOJIOTIYHUX CJIO-
BOCIIOJIyY€HDb IOPUINIHOTO JUCKYPCY Ta BU3HAYATHU
CTYIIIHB 30epesKeHHs IX 3HAYeHHsS OpU Iepeaadi
3 aHTJIHCHKOI MOBY HA YKPATHCHKY.

Bupnineuns me Bupimenux paHime yacTuH
3aranapHol mpoGsaemu. Jlo BiciMmecaTux pPOKIB
IBAIIATOTO CTOJITTS JOCHIIHMKN BBAMKAJHN TEPMI-
HaMH, IIePII 3a BCe, OTHOCIIBHI OIMHUII, B TOI vac
SIK CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SIK IIPABHUJIO, ITHOPYBAJIHCH.
Tomy B Teopii ITeperIamy, Axa moYaaa PO3BUBATHUCS
e B nepmiﬁ IIOJIOBUHI MHHYJIOT'O CTOJIITTS, B OCHO-
BHOMY JOCJILI?KYBAJIACh MOHOJIEKCEMHI TePMIHH, a
TePMIHHU-CJIOBOCIIOIYIEHHS Ta 0COOJIMBOCTI iX mepe-
KJIQJy BUABUJINCH HEIOCTATHBLO TOCIIIIAKEeHU M.

Mera crarti. ['osoBHOIO MeToI0 Iri€l pobOTH
€ BUBYHATH Ta MIPOAHAJI3YyBATHA OCOOJIMBOCTI BiJ-
TBOPEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ta JIIHTBOCTH-
JIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEM AHTJIOMOBHHX OlHApPHUX
TEePMIHOJIOTIYHUX  CJIOBOCIIOJIYUYeHDb HOPUIAUYHOTO
JIFICKYPCY B YKPATHCHKOMY ITepeKJIasl.

Buxinan ocuoeHoro marepiamnry. IOpumumuanmin
IHCKYpPC HAJEMKNATH J0 CTATYCHO-OPIEHTOBAHOTO a00
IHCTUTYITITHOTO CIJIKYBAHHS, B AKOMY «KOMYHIKAHTH
peasTi3yioTh cebe JuIiie B 00MesKeHOMY HAa0Opl pOJIhO-
BUX XaPaKTEPUCTHUK, BUCTYIIAIOUM ITPEICTABHUKAMU
MeBHUX TpyII Jogei» [3, ¢. 291]. Posmomis posiboBux
XapaKTEePUCTUK 03HAYAE, IO 38 KOKHUM BHKOHABIIEM
pouti CTPOro 3a1cpinneHi meBHI PYyHKITT, 11 PYHKITI 00-
Me?KeH] BHYTPIIIHIMI HOPMAMU JAHOTO TACKYPCY, 38-
KpIIUIeH] B CIEHAPifAX MOBEIHKU 1 3aKOHOIABCTBOM.
B mopunmunomy guckypcl B3aeMOMIIOTHL IIPOdeciiii
1 Henpodpecmm YYaCHUKH, TOOTO 6e3nocepe,uH1 pen-
CTaBHUKM IHCTHTYTY IPABOCYZNS Ha/LIEH] BIAOBIL-
HUMH TIPaBaMU, 1 TPOMAISIHN, SKUM Ha IIeBHUM Jac
TIPUCBOIOETHCSA TEBHHMEN craryc abo poJboBa Xapak-
TEPUCTUKA: CBIJIOK, II03WBAY, EKCIIEepT, npncm}cHi
IIpodeciiiHi y9acHUKH JHCKYpPCY MOBUHHI BOJIOIITH
CHelfiabHAMY IHCTUTYIHHIMY 3HAHHAMH, K TIe-
penbavaioTh 3MAaTHICTh OIEPYBAHHS 1H(OPMAIIIEIO,
HOPMAaMU Ta JIHTBICTUYHUME SHAKAMU.

BayBasknmo KpuTepil, SKI BUCYBAIOTb HOPHUCTH
IIPY POSTJIS/I] MUTAHHS IIPO XapaKTePHI 03HAKY I0PH-
JIIHOTO TepMiHy. 3BepHeMocs 10 (yHIaMeHTab-
HOTO ,Z[OCJII,HHCGHHH «fOpuauuna TepminosIOTIST: QOP-
myBauHdg 1 ckiaam C.II. XmkHsaka, B AKoMy J1aeTbCs
KJIACH(IKAITIS 03HAK-BUMOT, BUCYHYTHX JI0 TEPMIHY
fopuctamu. Ha nymKy aBTopa, TepMiH TOBUHEH 6yTI/I'

— equHUM, TOOTO BIKMBATHUCA B [JAHOMY 3aKOHI
9y IHIIOMY HOPMATHBHOMY aKT1 B OZHOMY 1 TOMY K
ceHcl, OyTH OJHO3HAYHNM y Meskax OfHiel ChucTeMu;

— 3araJIbHOBU3HAHWM, a He BHHAMIEHWM 3aKO-
HOJABIEM TUIBKHU JIJIST TAHOTO BUIAIKY, HEIIPHUILYC-
TUMO BUKOPHUCTAHHS TePMIHA B SKOMYCH OCOOJIHBO-
My 3HAYEHH],;

— cTabiTbHUM, TOOTO CEHC 1 3HAYEHHS TepMiHa He
TOBUHHI 3MIHIOBATHCS B 3aJIEKHOCT1 BIJT KOHTEKCTY;

— JIOT1YHO II0B'SI3aHUM 3 1HIIIMMH TepMIHAMU J1a-
HOI CUCTEMU,;

— CIIBBIIHECEHUM 3 TIPOdeCiiHOI0 cdeporo BIKU-
BaHHA [4, c. 68].

TepmiHM-CTIOBOCIIONYYeHHS, 1IN0  BUPAMkKAIOTH
€IUH] I[UICHI IOHATTS, MAOTh DPISHHN CTYIIHB
CMMCJIOBOI PO3IIJIBHOCTI, B I[JIOMY, B IIOPIBHSHHI
3 BUIBHUMU CJIOBOCIIOJIYUYEHHAMHE 3araJIbHOJIITEpa-
TypHOI MOBY, BOHH OLJIBII CTiHKi 32 CBOEIO JIEKCHKO-
CeMaHTHYHOIO OpraHisairier. Ix MoxHa BIIHECTH 10
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YHMCIa JIEKCHYHHUX CJIOBOCIOJIYYEHDb, XapaKTEPHOIO
0COOJIMBICTIO AKUX € Te, III0 MICIIe OJHOI'0 3 KOMIIO-
HEHTIB 3aI0BHIOETHCS HE OYIb-IKHUM CJIOBOM BIJIIO-
BIZTHOI KaTeropii, a JIUIlle JeTKUMH, 110 YTBOPIIOTH
IeBHY CEMAHTUYHY TPYILY.

B couiaﬂLHiﬁ HpaRTI/IHi OPUAUYHUN TUCKYPC
nmﬂﬂrae BHYTPIIITHIA L[I/I(bepeHulauu Jsx .M. Kou-
a1 ta B.M. O'0ap — aBTopu J0OCTIIKEeHHI 3 €eTHOrpa-
(il PUAUIHOTO TUCKYPCY B AHTJIO-AaMEPUKAHCHKO-
My KyJILTYPHOMY KOHTHHYYMI, BUILIAIOTH HACTYIIHL
TUTIH IOPUIAIHOTO JUCKYPCY:

1) TUCHEMOBHIH TUCKYPC CYIIIB, IOPUCTIB 1 BUSHUX
IIPO 3aKOH 1 IIPABOBY JOKTPUHY;

2) yCHe MOBJIEHHS B IPABOBUX YCTAHOBAX.

Ilepurumit Tum, 1o mosHAYAETHCA HUMHU SK 0Qi-
IifHUI TUCKYpPC IPaBa, BHKOPHCTOBYETHCSA SIK TIpe-
IIe/IeHT 1 Ma€ MPUHIUIOBEe 3HAYEHHS [T PO3BUTKY
1 neramisanii nmpasosoi fokrpuHu. Jpyruil Tun e
Mozke PIKCYBATHCS 3 BEJIUKOI0 TOUHICTIO 1 BIIPi3HS-
€ThbCS BiI[ MEepPIIoro JAesTKO0 yPUBYACTICTIO 1 dopar-
meHTapHicTIO. OnHak iX o0'eHye 3BepHEHHS N0
TaKUX ITOHATDH, K CIIPABEJIMBICTH, PIBHICTD, ITpa-
Bocynnd [2, c. 9 3].

Binapwi TepMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOIYUeHHS I0OPH-
IUYHOTO JUCKYPCY HaWdJacTillle 3HAXOISIThCSI B Ta-
KHX CHMHTakcuuHux tumax, sk A + N (y H. B. ox-
auan), «A + N (y H.B. muosxuun)», «N (y H.B.) + N
(v P.B. 6es nputimennuka)», «N (v H.B.) + N (3 mpmii-
MEHHHUKOM)».

Ax 3asnauae B.H. ROMicapOB HAMOLIIBIIIO0 IPO-
0J1eMOI0 TIPU IEPEKJIA ] Bee K € HOPSIoK cJiiB (45%),
KOTPUHl 3MyIIye IepeKyIasjadiB IONpallioBaTH Ha
YITKICTIO TA JIOTIYHICTIO BIITBOPEHHS iH(op™marmi
B yKpaimoMoBHOMY mepersam. Ha gpyromy wmiciri
3HAXOIUTBCS IIPO0IIeMa IIePeKIasly, KOTpa I8 s3aHa
13 JIEKCHKO-TpaMaTUIHUMU ROHCprRms{MI/I (25%)
a/yKe TPAMAaTHUKA Ta JIEKCHKA YKPATHCHKOI 1 aHTJIiif-
CHbKOI MOBU 3HAYHO PISHATHCS, 1[0 BJIACHE BHUKJINKA-
OTh TPYAHOII B ITepeksiaxy. OKpiM I[b0ro, HaABHICTD
ekBiBaseHTa (20%) — 1ie Tako:K dvacta mIpodseMa,
0COOJTMBO, KOJIM MOBa MHe IIPO COITIOKYJIBTYPHUHN
KOMIIOHEHT 1 BIICyTHICTh TAKOI'0 TEPMIHY B TEPMIHO-
cucTeMl KPUMIHAJIBHOTO TIpaBa YKPAITHCBKOI MOBH.
Tamm Tpyauonm 3aiimatots sutre 5% [5, ¢. 67].

JI.O. Anppienko BrCyBae Takl BUMOTH JI0 TIepe-
KJIAIy IOPUIAIHOTO JOKYMEHTA:

1. 3MicT TeKeTy OpHUriHALY HEOOXITHO MepeaaTh
TOYHO 1 3p03yM1JI0, 3aTI00Irat0u TOT0 BUKPUBJICHHIO;

2. Tercry mepeksIamy HEOOXITHO HATATH IIPIPOIHOL
7151 MOBH II€peKJIay (hopMu BUCIOBIIOBAHHA. He Bap-
TO JIOTPHMYBATHCS TOTO LIOPSIKY CJIB, SIKAI OpraHisye
pedeHHs MOBH opuTiHaJTy. [Ipu mepexsazmi wacro 3mi-
HIOIOTH MICITSI WIEHH PEUeHHs, JIOMAl0Th a00 BUITyCKA-
FOTh JIeSTKI CJIOBA JIJIST YTOYHEHHS 3MICTY OPUTIHAILY;

3. Ileperiamau 3000B’sI3aHUN 3HAXOIUTHA ATEK-
BaTHHH IepeKJIa] TEPMIHIB, CKOPOUYEHD 1 CUMBOJIIB,
SIK1 CTAHOBJIATH 3HAYHUM BIJCOTOK JIEKCUKHU IOPH-
IOUYHNAX TOKyMeHTIB [1, c. 18].

OCKIJIBKM aeKBATHICTh Ta eKBIBAJIEHTHICTH
HepeKJIany OPUANIHUX 0araTo3sHaUYHUX TEePMIHIB
3aJIe’KUTD BLI KOHTEKCTY, IIPH [IePeKJIajl OpHand-
HUX JIOKYMEHTIB He00XIZTHO BOJIOAITH BIIIOBL{HUME
SHAHHSMHU B 00JIACT1 IOPHUCIIPY IEHIILT JUIST HAJIEHKHO-
ro 1 BIAMIOBITHOTO PO3YMIHHS KOHTeKcTy. Ilpoisio-
CTpyeMO BHUINle3a3HAUEHEe MPUKIAIAMUA 3 BJIACHOTO
mocaimkeHHsa 357 OlHAPHMX TEePMIHIB-CJIOBOCIIOJLY-
YeHb BITIOpAHUX 3 HHUCHBMOBOTO JHCKYPCY CY.IIB,
IOPHCTIB PO 3aKOH 1 IPAaBOBY JOKTPUHY, MOBH CY/I-
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1B, BUCTYITIB aJIBOKATIB, MOBJIEHHS B IIPABOBUX
YCTAHOBAX TA TEKCTIB IPUINYHUX JOKYMEHTIB 1 iX-
HIX BIIIIOBIIHI IIePeKJIaIA YEPAIHCHKOK MOBOIO:

1) The former do not pay the client any interest,
and the latter are frequently provided without an
explanatory policy, but rather presented as an
additional cost in the loan agreement.

Ilepwii He npunoCcAMb NOZUUATBHUKAM HIAKUX
gidcomkie, a Opyel HepioKo Hadarmbcs 0e3 0yob-
AKUX NOACHEHL 1 NPOCMO BKJIIOUAIOMbCA 8 002081D
no3uKu ax 000amKos8l 6UMpPamu.

2) In this case, the home owner can switch to
a fixed-rate loan agreement and escape the higher
rates that he or she might experience in the future.

V uvomy eunadry enacrux 6yourky moouce ne-
peogpopmumu Kpedummuti 00208ip nid hikcosarull
8i0comor, w00 ybesneuumu cebe 810 mMailbymHbo20
ni08UUWEHHA UNJIAN NO KPeoumy.

B nanwx mpurmagax Mu 6aumMo, 110 CJIOBOCIIO-
nyueHHs «loan agreement» Moske HepeKJIaTaATHCS
SIK «IOTOBIpP IIO3HKM» 1 SIK «IOTOBIp KpeauTy». YKpa-
THCBKE 3aKOHOIaBCTBO PO3PI3HSIE ITOHSITTS MO3UKH 1
KpeauTy 1o mmpeamery gorosopy. HemoskmmBo mepe-
BECTH JTaHEe CJIOBOCIIOJIYUYEHHs, He BOJIOIII0YN BIIIIO-
BIJHHUMH CIIEI[AJILHUMI 3HAHHSIMM, 30KpeMa B 00-
JIaCT1 JOTOBIPHOTO npasa.

Buauni pr,I[HOI_T_Il ¥ BLATBOpeHHI GiHAPHUX Tep-
MIHOCIIOJIyYeHb TI0B sI3aHil 13 XUOHUMHU APY3sIMH IIe-
pernagava. Ak Bimomo, XxmOHI Ipysl IepekJanava
MOYKYTBH CTATH JIKEPEJIOM HEeTOUHOCTEH 1 TIOMUJIOK.
Hampurnan, cepen IOpuIunIHUX TePMIiHIB-CIIOBOCIIO-
JIy4eHb MU BUSBUJIN HACTYIIHI:

— residential qualification — 11eH3 0CLIOCTI;

— club law — IpaBO CHUIIBHOTO, KKyJIAUHE IIPABOY;

— social minority — HaIllOHAJIbHA MEHIIHA;

— court reporter — ceKperap Cyny:

No court reporter, no transcripts.

Hemae cymoBoro cexkperapsi, Hemae IIPOTOKOJIIB.

B xoml mamroro mocalmikeHHA MU BUSABUIIHN, IO
Ipu TIeperIa l O1HAPHUX TePMIHOJIOTIYHUX CJIOBO-
CTIOJIyY€Hb I0PUIAYHOTO JUCKYPCY HAHOIBIIT PO3TIO-
BCIOZIZKEHUM CIIO0CO00M IIepeKIay € KaJIbKyBaHHS —
CIOCI0 IIepekIazy TepMIHIB, KOJIM MOp(heMHU UM JIeK-
CeMM TIepeKJIaTalThCsa BIAIOBITHUME eJIeMEeHTAMU
MOBH TIepersiany. KaabKyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS
y OLIBIIHT KIITBKOCTI PO3TJITHYTHUX BUITAIKIB:

— taking life — 11030aBJIEHHS KUTTS,

— legal nature — IpaBOBHI CTATYC;

— serving a sentence — BAKOHAHHS BUPOKY;

— competent court — KOMIeTEeHTHUHU CYI;

— legal appraisal — ipaBoBa €KCIIEPTH3A;

— propaganda for war — porarasaa BifHU.

The guarantee shall remain effective until the
advance payment has been repaid, but the amount
of the guarantee shall be progressively reduced by
the amounts repaid by the Contractor. — 'apauTia
IOBMHHA 3QJIMIIATUC B CAJIL 10 BIANIKOAYBAHHST
ABAHCOBOIO ILIATEXRY, & CyMa TapaHTil IOBHHHA
ITPOTPECUBHO CKOPOUYBATHUCS HA CYMHU, BIIIIKOIOBA-
=1 IIigpsagaukom.

[lepeBara Taxoro mpuiioMy — MIpPOCTOTA, CTHC-
JIICTB 1 CITIBBIJHECEHICTH 3 OPUTIHAJIOM.

[lepermamambka TpamchopMalid TPAHCKOIY-
BAHHS OETHYE B COO1:

— TpaHcKkpuOyBaHHSA: arbitrage clerk
TPpaKHUHN KJIEPK, force majeure — gpopc Maskop;

— TpamciTepaiiio: patent document — maTeHT-
HUU JOKYMEHT;

ap0Oi-
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— 3MiIlTaHe TPAHCKOAYBaHHA (Y BUIIAIKAX, KOJIU
eJIeMEeHTH TPAHCKPUOYBAHHS 3MIIIYIOTBCSI 3 eJie-
menTamu TpaucmrTepaini): Codex Justinianeus —
Konexc Ocrumiana;

— aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHs (Y BHIIAIKAX,
KOJIM TEPMIH aJIallTyEThCS 10 CTPYKTYPHUX 0COOJTH-
BOCTe# MOBH Ilepekyiazy): negative resolution — He-
raTUBHA Pe30JIoIisd, criminal codex — KpUMiHAIIE-
HHUH Komekc, administrative implementation — aj-
MIHICTpATHUBHA IMILJIEMEHTAIIIS.

Ille oxumM cmmocoboM TTEPERIATY JEKCUKU IOPH-
JUYHOTO THUCKYPCY CIAYTYIOTH JIEKCHKO-CEeMAHTUIHI
3aMIHM, a caMe KOHKPETH3allls, reHepaniaauiﬂ Ta
mozyiauis. IlommupenicTs npuitomis rerepasrisanii
1 KOHKpeTH3allli Ipu meperaal 3 aHTJIINChKOl Ha
YKPAITHCBKY MOBY IIOSICHIOETBCS BEJIUKOKI KiJTBKICTIO
B QHIJVIHCHKIA MOB1 CJIIB 3 MIMPOKOK CEMAHTHUKOIO,
SKUM HeMae IIPAMOTo BIAIIOBIHUKA B YKPATHCHKIMA.

1) Kourperusamisa: disorderly offence — to-
PYIIEHHA TPOMAJICHKOTO  IOPHAMIKY, period  of
prescription — TepMIiH TO30BHOI JABHOCTI.

2) Temepamizartis: reference tribunal — ap6i-
Tpaxk, grantee of licence — minensiart, magistrate
trior — Cymas.

3) Monymsiisa: void patent — IaTeHT, 1110 BTPATUB
cuiy, bill of indictment — 00OBUHYBAJILHII BICHOBOK.

OxpeMo BapTO BUAIJIATH IPUHOM OITMCOBOTO IIe-
pergany (€KCILIIKAIII), KON TepMiHonorque cJI0-
BOCIIOJIy9€HHs B IOPUAMIHOMY AUCKypcl 6yso 3ami-
HeHO Ha 0araToc/IiBHY HOMIHATHBHY KOHCTPYKILIO,
1110 JTO3BOJIsIE I€KBATHO TIepeaTH Horo 3MICT:

— suspected offender — ocoba, sIKy I1103PIOIOTH ¥
CKOEHHI 3JIOUUHY;

— welfare facilities — ycTamoBH, 10 3aMMAaOTHCS
TUTAHHSIME COITIAJILHOTO 3a0e3MevYeHHsT;

— injured party — cTOpoHA, IO 3a3Haja 30UTKIB.

Braskaemo 3a morsibHe mpoaHasIi3yBaTH JeK1Ib-
Ka [PUKJIAJIB IOPUJUIHOTO JUCKYPCY Ta BUSHAYH-
TH 0COOJIMBOCTI IX BIJTBOPEHHS MOBOIO IIEpPERJIay,
3BEepTAIOUH OCOOJIUBY yBary Ha IPaMaTHYHI TPaHC-
dopmarrii. Bapro saysammurH, 1Mo HUmKYeHABEIEH]
JIEKCEMHU JIOCUTH IITUPOKO TA YaCTO BUKOPHUCTOBY-
OThCST B IOPUAAYHOMY JHCKYPCl aHTUIIMCHKOI MOBHU
1 TOMy MU 3yIIMHUIUCS HA aHaAT31 IX meperaaay:

—"The term “asylum seeker” refers to a migrant
who seeks international protection".

«TepMiH «IITyKa4 TPUTYIKY» 3aCTOCOBYETHCS [0
MITpaHTa, AKAN NIyKae MIKHAPOTHOTO 3aXUCTYY.

Hasenmenwnit mpukiia mokasye BKUBAHHS CJIOBO-
criostyueHHst “asylum seeker”, sxe € mocuTh 3BHY-
HUM y I0PUIAYHUX JOKYMEHTAaX. 3BEPTAYN yBary
HA XapaKTePUCTUKY MEePeKJIaIy, CIIOCTepiraeMo BH-
KOPHUCTAHHS [IEePECTAHOBK.

Bi,HHOBi,HHO JI0 TIPOBEIEHOTO aHaniay Ha PUCYH-
Ky 1 MU TIpOLITIOCTPYBAJIM YaCTOTY BIATBOPEHHS TIe-
PerJIa/JallbKUX TPAHCOPMAITiH.

Y mizcyMKy 3a3HAYUMO, IO B OPHATIHOMY IHC-
KypCl aHMIACHKOI MOBH JJOCHTB 9aCTO BUKOPUCTOBY-
OThCST OIHAPHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCITOJIYUEHHST,
AK1 ABJISIOTH CO00I0 CEMAHTHYHI ITIJTICH] IO THAMHS
JTBOX CJIIB, IIOB'SI3aHUX 34 JIOIIOMOT0I0 TPUMMEHHUKA
a60 OesnpUMEeHHUKOBUM criocoboM. Bornu ciy:xaTn
3acob0M HOMIHAIII, MO3HAYAIOUN IPEIMeT, SABUIIE,
mporiec, AKicTb. Hamb1IbII YacTOTHUMY MOIEJISIMH
B MeKaX IOPUIUYHOTO TUCKYPCY € TaKl CHHTAKCAIHI
tunu, sk A + N (y H. B. ogaman), «A + N (y H.B. MmHO-
sguan), «N (y H.B.) + N (v P.B. 6e3 npuitmeHHUKA)»,
«N (y H.B.) + N (3 nputimernrurom)». Haiibiabmn
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Puc. 1. Anasnia MmoBHuX TpaHchopmanii Ajia BiATBOPEeHHA
CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUX Ta JIIHIBOCTHIICTUIHUX OCOOINBOCTEI aHTTIOMOBHUX
OiHApHHUX TEPMiHiB-CJIOBOCIO/IYy4Y€HDb IOPUINIHOIO JUCKYPCY B YKPATHCBKOMY mepeKrIani

VSKUBAHUMU IIPU IIePeKJIaal OlHAPHUX TepPMIHIB-
CJIOBOCITOJIyY€Hb IOPUIUYHOIO AUCKYPCY 3 AHIJIIH-
ChKOI Ha YKPalHChKY MOBY € KaJIbKYBaHHs, aJialira-
115, TTIePEeCTAHOBKA, BUJIYYEHHSI Ta JOJaBaAHHSI.

Bucuosku i nmpomosuriii. ¥ CyKymHOCTI 3 eKc-
TPAIHTBICTUYHUMHA (PAKTOPAMH OPUIAUHUN JTHC-
KypC MOKEe POSTJIAIATUCA SIK €JIEMEHT COITIaJIbHOTO
SKUTTSI, TIOBHICTIO TTOPO/PKEHUM 1 PeryJIbOBAHUN CO-
I[AJIBHOIO TIHCHICTIO, IO IIPUBOIUTDH [0 COIIAJIBLHO
3HAYYIIUX HACIIIKIB.

Mu pocmigunn Ta ompaioBasim 357 OlHAPHHX
TEpPMIHIB CJIOBOCIIOJIyYeHbL B MOBI Cy[[iB, TEKCTax
JIOTOBOPIB, IIPABOBUX AKTaX TA CyJOBHX PIIIEHHSIX.
Bapto BimMiTHTH, 1110 V OPUIAYHOMY JTHUCKYpPCl aH-
TUTIHICHKOT MOBH JIOCUTH YACTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS O1-
HAPHI TePMIHOJIOIYHI CJIOBOCIOJIYYCHHS, K1 ABJIs-
I0TH COOO0X0 CEMAaHTHUYHI I[LJIICH] ITI0eJHAHHS IBOX CJIIB,
IOB'SI3aHMUX 34 JOIIOMOIOI IIPUMeHHHKa abo 0e3-
HIPUAMEHHUKOBUM crtocobom. Hatibinein vyacToTHEI-
MU MOJIEJISIMU B MeKaX IOPUIAYHOTO JUCKYPCY € TaKl
cuaTakcuui tunu, sk A + N (y H. B. omauam), «A + N
(v H.B. maORHHN)», «N (Y H.B.) + N (¥ P.B. 0€3 11pH-
mennuka), «N (y H.B.) + N (3 mpuitmeHHUKOM)».

JlocuThb "acro mpu mepexsias GiHapHUX TepPMIHIB-
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb IOPUIMYHOrO JUCKYPCY 3 AHTVIHACHKOI
HA YKPATHCHKY MOBY BUKOPHCTOBYIOTHCS KAJIBKYBAH-

Cnucoxk jgireparypmu:

Hsl, aJAlTallisd, IepecTaHOBKA, BUIYYEHHS Ta H0a-
BauHs. [Ipore, mig yac BUKOPUCTAHHS BUIIE3TaJAHIX
TpaHcopMali OlHApPHI CJIOBOCIIOJTY€HHSI QM-
CBKOI MOBH B IOPU/IITIHOMY JHCKYPCI BCe 3 30epiraioTs
cBoe 3HaveHHs. Kpim Toro, OLIBHO BUKOPHCTOBYBA-
TH TPAHCKOIYBAHHS, MOIYJIAII, TPAMATHIHY 3aMi-
HY, SIKl TAKOK TIO3UTUBHO BILIMBAIOTH HA 30€PeskeHHs
CEeMAHTHUYIHOTO TI0JIST FOPHIIMYHOTO JTUCKYPCY.
Amnajigyroun gaHl HAIIOrO JIOCJIIMKEeHHS, MU
mobavmIu, 10 HANOLIBINOK0 IIPo0JIeMOI0 IIpH IIe-
pexaamal Bce K € 0araTo3HAYHICTh TE€PMIHIB-CJIOBO-
CIIOJIyYeHb Ta JIEKCHKH, 0 BHKOPHCTOBYETHCA B IX
CKJIazl, W0 3MyILIye NepeKJIaJadviB IMOIpaIfoBaTH
HAJ| YITKICTIO Ta JIOTIYHICTIO BIATBOpeHHs iHdopma-
1ii B ykpaiHOMOBHOMY nepelcnam Taxosx BapTo BijI-
MITATH NIPO0JIeMH, IOB'A3aHI 13 KOHTEKCTYaJIbHOI0
3aJICIKHICTIO IIeperJIaIy Ta MOIIyKOM eKBIBAJICHTA.
TakuM 4YWHOM, TepMiHOCHCTEMA OPUIAYHOTO
JUCKYPCY aHTJIIACHKOI MOBH € JIOCUTH PO3TATYKEHOIO
Ta MIKABOI TEMOK OJIA OOCHimxeHHA. HaasHICTb
CJIOBOCIIOJIyYEeHb POOMTH Ii YHIKAJILHOIO Ta HAI3BH-
JyamHo 0arartoio. TOMy, IUIAHYEMO 1 Haaani pAalo-
BaTH B JIUCKYPCl IHOr0 MOCILIFKEHHS 1 IParHeMo
PO3KPUBATH 1HIII JIEKCUKO-TPAMATHAYIHI 0COOIMBOCTL
TePMiHIB-CI0BOCIIOJIyYCeHD TA JEeMOHCTPYBATH iX IIe-
PeTBOPEHHS IIiJT Yac IeperJIaay Ha yKPaiHCbKY MOBY.
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